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Although now featuring 990cc 4-stroke engine bikes, prior to 2002 the
top class of the World Motorcycle Grand Prix was the GP500, featuring
bikes restricted to 500cc engines capable of producing a maximum
1 50hp. ln the 1 980's Honda and Yamaha dominated the GP500, with Hon-
da racing their legendary NSR 500. Honda's 2-stroke V4 engine loaded
NSR 500 made her first appearance in the GP500 in 1 984. After a disap-
pointing debut season the NSR 500 lived up to all expectations in 1985,
with former world champion Freddie Spencer taking out his second
world title. ln 1986, whilst the NSR 500 was in the capable hands of
Wayne Gardner in the GP500 class, in Japan it flew the famous Honda
racing team colors in the domestic All Japan Road Race Championship.

lnzwischen sind es zwar Motonàder mit 990cm3 4-Takt-Motoren, vor
2002 war jedoch die GP500 die oberste Klasse im Welt-Motonad Grand
Prix, und die bestritten Motonàder, die auf 500cm' Motoren mit einer Ma-
ximalleistung von 150PS beschrànkt waren. ln den 1980ern dominierte
Honda und Yamaha die GP500, bei Honda fuhr die legendâre NSR 500.
Hondas NSR 500, ausgestattet mit dem 2-Takt-V4-Motor erschien erst-
mals 1984 bei der GP500. Nach einer enttàuschenden Auftakts-Saison
erfüllte die NSR 500 1985 alle Erwartungen, als der frühere Weltmeister
Freddie Spencer sich den zweiten Welt-Titel holte. 1986, als die NSR
500 in der GPsoo-Klasse den fâhigen Hànden von Wayne Gardner anver-
traut wa[ hisste der in Japan die Farben des ben]hmten Honda-Renn-
teams bei den heimischen All-Japan StraBen-Rennmeisterschaften. Mit
der Last hoher Erwartungen auf rasche Erfolge hatte sich mit dem Run-

Avant de passer aux moteurs 4 temps de 990cm" en 2002, la catégorie
reine du Championnat du Mondê Moto était la GP500 qui voyait
s'affronter des machines dotées de moteurs de 500cm3 limités. Dans les
années 1 980, Honda et Yamaha dominaient la GP500, Honda avec sa lé-
gendaire NSB 500. La Honda NSR 500 à moteurV4 2 temps fit sa premi-
ère apparition en GP500 en 1 984. Après une première saison décevante,
la NSR 500 fit sensation et permit à Freddie Spencer de remporter son
deuxième titre mondial. En 1986, elle était confiée au talentueux Wayne
Gardner en GP500. Au Japon, elle portait les couleurs du team usine
Honda dans le championnat national. Sous la pression d'une obligation
de résultats, le pilote Honda Keiji Kinoshita et sa NSR 500 étaient déjà
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Burdening high expectations for anstant success, by round 3 champion
Honda rider Kei.ii Kinoshita and the NSR 500 had already formed a formid-
able combination. Drawing out the full potential of the powerful 2-stroke
499cc V4 engine, the Kinoshita-NsR 500 combination clocked the fast-
est time in qualifying to go on and win Honda's first race of the season.
Taking out a second consecutive win in round 4, Kinoshita had already
climbed to the top in the riders championship. Holding the lead for the
rest of the season, Kinoshita took out his first title in 5 years and Honda
their first ever domestic title in the 500cc class. lmproving with every sea-
son, the legendary NSR 500 continued to be used at the top racing level
until the anival of the revolutionary 4-stroke ggOcc RC21 1 V in 2002.

de 3 Meister Honda-Fahrer Keiji Kinoshita und der NSR 500 bereits ein
hervonagendes Gespann gebildet. lndem es das volle Potential aus
dem starken 499cm" 2-Takt-V4-Motor herausholte, verbuchte die Kinos-
hita-NSR 500 Kombination die schnellste Zeit im Qualifying, um an-
schlieRend Hondas erstes Rennem der Saison zu gewinnen. Nachdem
er sich in Runde vier gleich den nâchsten Sieg geholt hatte, eneichte Ki-
noshita zugleich die Spitze der Fahrer-Meisterschaft. Die Führung hielt
er für den Rest der Saison, Kinoshita holte sich seinen ersten Titel nach
fünf Jahren und Honda den ersten heimischen Titel in der 500cm3 Klas-
se. lndem sie jede Saison verbessert wulde, fuhr die NSR 500 fort, bei
Spitzen-Renn-Niveau eingesetzt zu werden, bis 2002 die revolutionàre
4-Takt 990cm3 RC21 1V erschien.

dans le coup dès la troisième manche. Exploitant tout le potentiel du
puissant moteur 2 temps V4, I'association Kinoshita/NSR 500 réalisa le
meilleur temps de qualification et remporta la première course de la sai-
son pour Honda. Remportant une deuxième victoire consécutive dans
la quatrième manche, Kinoshita avait délà pris la tête du Championnat
des Pilotes. En tête pendant tout le reste de la saison, Kinoshita rempor-
ta son premier titre depuis 5 ans et Honda son premier titre national en
catégorie 500cm". S'améliorant au fil des ans, la légendaire NSR 500
continua à briller en compétition de haut niveau iusqu'à l'anivée de la
RC21 1V 4 temps 990cm3 en 2002.
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OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, solltê ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.

aBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du

ORead carefully and fully understand the in- É.,+", L
structions before commencing assemblv. A su- :.: -:-:_'
pervising adult should also reà the instructions ii?:'-"§ æ
if a child assembles the model. pré€eiles

modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.

aÆÉÿ â rH / Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessairê

*Èfr)(7-7ÿ,vrn)
Cement
Kleber
Colle

= 
y,/(-

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

t47
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modôliste

l*ëa,
ScissoB
Schere
Ciseaux
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

1s-494-1r1t-vv l'r / Bright red / Leuchtrct /
Rouge brillant

"lS-17 a7)t=>)tt \- / Gloss aluminum / Alu-
Silber/ Aluminium brillant

fS'26Oët7-fi7.f F. / Pure white / Glanz WeiR /
Blanc pur

X-1 aa-'r, lBlack/ Schwaa/Noir

a)b-lBluelBlaulBleu
X-6 aiV>ÿ I Orange / Omnge / Orange
X-11 a2l-Lrl,t \- / Chrcme silver / Chrcm-

Silber/ Aluminium chrcmé
X-14 aThia)|,- / Sky blue / Himmelblau / Blêu

ciel
y2 / Semi gloss black /

Seidenglanz Schwaz / Noir Étiné
x-31 aît>a-)tl: I Titanium gold / Titan-Gold /

Titane doré
x-32 a *t > yvt \- I litanium silver / Titan-

Silber / Titane
X-34 axrUvta-ù> I Melallicbrowî /

Metallic-Braun / Brun métallisé
7-Yl7-v, / Flat black / Matt Schwaz
/ Noir mat

Screwdriver (included)
SchEUbenzieher (enthalten) --------+----lTournevis (inclus)

7-'rl-7)b=
Aluminium / Aluminium mat

XF - 56 4 l, U,r, V v I I Melallic grey / GEU -Metallic
/ Gris métallisé
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À cRunoru
Owhen æsembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

ORead and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
OKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over their head.

A vonsrcur
OBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden
Werkzeuge einschlieRlich Meser veMendet. Zur
Vêrmeidung von Verlêtzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veMenden
(nicht im Baustz enthalien), beachten und b€fol-
gên Sie die dort beiliegendên Anweisungen. Nur
Klebstoff und Faôen tür PlæÎik verwenden.
aBausaE von kleinen Kindern femhatten. Verhü-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plâstiktü,ten ùbs den Kopf
ziehen.

A pnecaurpNs
auæsemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suivE les instructions d'utilistion des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). t tiliær uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
Ocarder hoE dè portée des enfilts en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un schet vinyl sur la
tête.

4)ÿ -2ÿ=)tA'!îEArÿ<
Fuel iniection
Kraft stoff -Einspritzung
Système d'iniection
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xF-56:2 a 819
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->ÿ>Affi,A*ÿ.<
Engine
Motor
Moteur

C42jx-q

x-4

a
c42
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7V-AAffi.a)ÿ<
Frame
Rahmen
Cadre

xF-l!

arrfl

«c=-)bt\47»
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

*Ù.E/JEÈ trül z zÈR t/ :lT"
*Cut to the length shown,
*ln der abgebildeten Lânge abschneiden.
*Couper à la longueur indiquée.

@l-t

«ÿ>t\-»
Damper
StoRdÈirnpfer
Amortisseur

«71 >rr7-L»
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

xF-16 Heson hettc(

zo)v-, offi&tt*É utrtÂ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller,

* iti< - tvosq#ËrËJ trÈË"
*Note direction of whæ|.iffi;Ë';âï;ü;T:" 817
Rades achtên.
*Noter le sns de rctation.



->ÿ>a)w.Dlütt
Attaching engine
Motor-Einbau
Fixation du moteur

@---f
33mm

o)

æ ffi#"r;r*7,x ;;;, Ë t* D *r "
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcommie à utiliser.

l r.r,
,à 1,6x5nnÿLr7.

1.6 x smmÿtUZ
Screw
Schraube
Vis

<7A-affi.arÿ< 1

Exhaust chamber 1

Auspuff-Kammer 1

Bloc d'échappement 1

x-31 1
xF-56

@- €
0 4ânm

-

- 0 49nm

(Ê)
- 0 88rnm



v7=-@Æ,A)ÿT 2
Exhaust chamber 2
Auspuff-Kammer 2
Bloc d'échappement 2

-ÿTt-aw.DltL)
Attaching radiator
Kühler-Einbau
Fixation du radiateur

x-18 4 c18

B2
Ç

TS.17

xF-16a 823
«78>r-hù)b»
Front cowl
Vordere Verkleidung
Carénage avant

* ilrz 4 J-/t 2 U P - o) 2.Ë àh\t g.tu<
<liât\"
*Frcnt cowl comes in a choice of two
coloE, white or clear.
*Die Teile der vorderen Verkleidung ste-
hen in eêi Faôen, weiB oder tranglÊar-
ent, zurVerfügung.

«c3e»

§\\
['Q

*Les pièces du carénage avant sont prc-
posées blanches ou tEnsoarentes.

1 4099 1 /1 2 Honda NSR500 Factory Color (1 051 628)



7E>t-hr)bDwoltü
Attaching front cowl
Einbau der vorderen Verkleidung
Fixation du carénage avant

*@(ë'v1>) tJ&æt HËD*T"
*Apply @ last.
*@ zuletzt anbringen.
*Apposer @ en dernier.

7e>l-t1ÿolË.a,ÿ<
Front wheel
Vordenad
Roue avant

@

e

*EËrrEl;ÈÉ"
*Nole dirction of whæ|.
*Atrf die Drehrichtung des Rades achten.
*Noter le sens de rolalion.

Screw
Schraube
Vis

t\>t:tvawDltlt
Attaching handlebars
Lenker-Einbau
Fixation des guidons



«>-t-ltCtv)
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

xF-l «)
,O [0

@tu
a

TS-26 «29 > t:\
Stand
Stânder
Support

,
x-18

\ üx-l

814
87

A +rs-zor-
IS-agË x-1,

>-t-hù)bawDliLt
Attaching seat cowl
Sitzverkleidung-Einbau
Fixation du carénage de selle

cl9
I *r,

>-t-hù)v
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

7?>t:
Stand
Stânder
Support

TæÊrrfr............41
Not used.
Nicht veMenden.
Non utilisée.
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Painting the Honda NSR 500 Factory Color
During the 1986 All Japan Road Race
Championship, the NSR 500 ridden by Keiji
Kinoshita was designed in the famous red,
white and blue Honda Racing (HRC) colors.
With a white base, a distinctive cobalt blue
and red design was applied to the cowl-
ings. Other detailed coloring is outlined in
the instruction manual.

Lackierung der Honda NSR 500 Werksfarbe
Wâhrend der 1986er All-Japan StraRen-
Rennmeisterschaften war die von Keiji Ki-
noshita gefahrene NSR 500 in den benlhm-
ten Honda Renn-Farben (HBC) Rot, WeiR
und Blau ausgelegt. Auf einem weiBen

Grund wurde an den Verkleidungen ein mar-
kantes Muster in Kobaltblau und Bot aufge-
tragen. Weitere detaillierte Farlcgebung ist
in der Bauanleitung enthalten.

Décoration de la Honda NSR 5(x) Usine
Lors du Championnat Japonais All Japan
Road Race Championship 1986, la NSR
500 pilotée par Keiji Kinoshita portrait les
célèbres couleurs rouge, blanc et bleu du
Honda Racing (HRC). Sur une base blan-
che, les motifs bleu cobalt et rouge étaient
appliqués sur les carénages. Les autres in-
dications de peinture figurent dans la noti-
ce d'assemblage.
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*Use decals.:s.-rr if painting the cowling.
*Die Abziehbitder @J6 verüenden, weàn die Verkleidung bemalt wird.
*Utiliser les décalcomanies @-@ loreque le carénage esipeint.«7=4 t:<-ra$Dh'tc)
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf saube-
ren Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 1 0 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle ré-
duit.
 .Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that specifications, availability and price
are subject to change without notice.

Parts code ITEM 14099
0601003.....'...'....A Parts Cfransparent)
0003976.'.......'..........Aparts(white)
0601004...'.......'..............8 Parts
0001430.'.......................'C Parts
9401320...'....'................'Tire Bag
9491061'..'............'..........'Decat
1051628...................... lnstructions
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